15331

AMAGHMA |, MAGHMA XI

KEIMENO

o. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B. Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae ltaliam ab Gallia seiungunt, cum
elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias

Romanorum profligavit et delévit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppactouv otn NEa EAANVIKA TO MOpAmAvVW amOCTIACHATA.
Movadeg 20
B. 2. Na Bpeite oto SL6aYUEVO KEIUEVO Hia ETUMOAOYLKA oUYYEVA AEEN Yl KOBeULA amod TIg
TIAPOKATW EAANVIKEC: TTANRPNG, doupTouva, KOVIpAapw, SOUKATO, UTIEPOXOC.
Movaébeg 10

B. 6. a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA oL AEEELG:

plenae: glvat........... OTO.cuevernns
querelarum: | eivat........... OTO...oevrvenres
unica: glvat........... OTO...cvrrvinne
dux: glvat............ (o1 o JRUNRIIIN
copias: elvaL............ OT......... Y

(novadeg 10)
B) Musa est unica amica poétae : Na HeTATpEYPETE TO prUa  Oe €LOIKO amapEudato
e€aptwpevo amd to Ovidius narrat... (povadeg 8). Na &wkatoAoynBel n mrtwon Ttou
UTTOKELUEVOU TOU amapepdATou (2 povadec). (novabdeg 10)

Movabdeg 20



15331-AUon

ANANTHZEIZ

A. a. O OBidlog, o mowntig, elval e€oploto¢ otnv Movikn yn. Fpadel ocuxva
ETUOTOAEG 0T Pwpn. Ol eTUOTOAEG elval yepdteg mapdnova. Embupel tn Pwun kot
Bpnvel tnv kaki tou TUXN. Alnyeitat ywa toug PBdapPapou¢ katoikoug Kal TNV
naywpévn yn. Ou €yvoleg kat ol duotuyieg Baocavilouv Tov molntr). AVTIHAXETOL
gvavtia otnv adlkia Pe TG €MOTOAEG Tou. H MouUoa eivat n povadikn ¢ikn tou
TownTA.

B. O AwviBag, o Kapxndoviog otpatnyog, o€ nAkia 26 XpOVwV, VIKNCE LE TIOAEUO
(moA€unoe kat viknoe) oAa ta £€6vn tn¢ lomaviag kat kupievuoe pe tn Bia to Zayouvro.
Enewta népooe pe eAédavieg TG AATELG, TTou Xwpilouv tnv ItaAla and tn MaAatio.
Otav BpébBnke otn ItaAia, KATATPOMWOoE KL €E0AOOPEVOE TIC PWHAIKEC OTPOTLWTLKEC
Suvapelg kovtd otov motapod Tikwo, otov motapud TpeBia, otn Alpvn Tpacluévn Kot

otig Kavveg.

B. 2.mAApNng - plenae
douptouva - fortunam
KovTpapw -> contra
doukadto - dux
UTLEPOXOG —> superavit

B. 6. a.

plenae: Elval katnyopoUpEVO OTO UTIOKEIUEVO epistulae (LEow

TOU prjpatog sunt)

querelarum: | Eival yeviK OVTLKELUEVIKN (YEVIKA

WG oUUMANPwWH eTBETOU) oTo plenae

unica: Elvat emiBetikdg mpoadloplopndg oto amica

dux: Elval opolONMTwTo¢ OVOUATIKOC TPOoSLoPLoUAG,

napabeon oto Hannibal

copias: Elval avtikeipevo ota pripata profligavit kat delevit

B. Ovidius narrat Musam esse unicam amicam poetae.
To umokeipevo tou €L8koU anapeUdATou BploKETAL TAVTA OE ALTLATIKI. 2TN

OUYKEKPLUEVN TIEPLTTWON UTIAPXEL ETEPOTIPOCWTILAL.



15589

MAGHMA |, MAGHMA X

KEIMENO

o. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. ROmanis imperium
sine fine erit. Caesar Augustus, ab lllo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum

restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO TTAPOTAVW OMOCTIACHLATA.
Movaéeg 20
B. 2. Na Bpeite ota AQTWIKA KEPEVA Hi0l ETUPMOAOYIKA ouyyevh AEENn yla KaBepld amo Tig

napakatw A€€elc tng Néag EAANVIKAG:  TEPAKOTA, €VIKOG, OS1wpodog, LUMEPLAALOUOC,

QUAOTIOpTO.
Movaéeg 10

B. 6. a. Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TIG AEEELG:

in terra: | elvat........... (o {0 TR

Poétam: | elvat........... OTO.ceuveueernns

duos: glvat........... oo0.........)

moenia: | &lvaL............ OTO..ecvrvenns

Belli: elvaL........... OTO.uecvivienne

Movadeg 10

B. poéta: va avayvwploeTe CUVTAKTLIKA TOV 0po Kal va SnAwoete tn AEEn mou mpoaodlopilel
(Movadeg 4). Na petatpéete Tov 6po poéta oe deutepelovoa avadoplk IPOcSLOPLOTIKA
NPOTOON, EMAEYOVIAC TO OWOTO YEVOG TNG avadoplkAG avIwvupiag, ovaloyo HE TOV
npoodlopl{oevo 6po, Tov omoio kat Ba Eavaypalete. (Movadeg 6)
Movadec 10
Movadeg 20



15589

o
anipmivions

OPONTIZTHPIA MEXZHXZ EKNAIAEYZHL



15589-AUon

ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a. O OBidlog, o mowntn¢, sivat e€dplotog otnv Movtikn yn. Mpddel cuxva eMIOTOAEG OTN
Pwpun. O emoTtoAég eival yepateg mapamnova. Embupel tn Pwun kat Bpnvel tTnv Kok tou
TOXN. Alnyeita/adnyeital yia toug BapBapouc KATOlkoug Kal TNV TaywpEVn yn. OL €yvoleg
kal ot duotuyieg Baoavilouv tov motnth. Me TIG EMLOTOAEG (TOU) QVTLUAXETAL EVAVTLO OTNV
adkia. H Mouoa eivat n povadikn ¢piAn tou motnty.

B. Meta amo tplakdaota xpovia n IAla Ba yevvroel Suo yloug, tov PwpuAo kat tov Pwpo, Toug
omnoioug Ba BpéPel pa Avkawva. O PwudAog Ba xtioel ta Telxn tou Apn Kal Ba ovopdoel
Tou¢ Pwpaioug amd 1o Ovoud tou. Itou¢ Pwpaioug n efouvoia Ba eival xwpi¢ téhog. O
Kailoapag Alyouotog, anoyovog tou loulou/ katayopevog amd tov ‘loudo, Ba kAeloel Tig
TIUAEC Tou MoA£pou kot Ba amokataotioel Tn Bacheia tou Kpovou. AuTov €00, OTwG ToV
Awela, Ba Tov (urto)dexteic oTov oupavo.

B.2. tepakdta —>terra
EVIKOG—> unica
Swwpodog—> duos
LUTEPLAALOUOG —>imperium

auAomnopta ->portas

B.6.a.

interra: | elvat EUMPOBETOC (emppnuatikog)
TMPOCSLOPLOUOE IOV SNAWVEL 0TACN OE TOMO OTO

prua exulat

Poétam: | elval aviikeipevo oTo pripa excruciant

duos: elval opoLOMTWTOG EMOETIKOG TPOOSLOPLOUAG OTO

ouaotaotiko filios

moenia: | &elval avtikeipevo oto pripa condet

Belli: elval yevIKN KTNTIKA OTO OUCLAOTIKO portas

B. 0 6po¢ poéta Aettoupyel WG OUOLOMTWTOG IPOCSLOPLOUOG TNE MAPAOECNC OTO UTIOKEIEVO
Ovidius. O mpoobloplopog tng mapdbeong umopel va amodidetal pe Seutepelouca
avadopikn poodloploTikr mpoTacn, n onoia Ba oxnuatiotel wg e€AGC:



15589-Auon

Ovidius, qui poeta est, (in terra Pontica exulat).

il
anignmivions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKMAIAEYXIHL



15731

MAOGHMA |, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum
elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias

Romanorum profligavit et delévit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T 0mMOOTIACHATAL.

Movadeg 20
B. 2. Na emAé€ete yla kabepia Aatwvikng A€€n tng otAnG A pia amo Tig SUo VEOEAANVLKEG

Aé€elc TNG otNANG B mou mpoteivovtal, e TNV omola va €lval ETUROAOYLKA GUYYEVHG.

A B

plenae i. mAevupa

ii. mAnBog
fortunam i.  ¢douptouva

ii. ¢$optog
curae i. KoUpa

ii. koUpoa
dux i. Ookapt

ii. doukarto
copias i. ¢dwrtokoma

ii. koralw

Movadeg 10

6. o) Na avoyvwploToUV CUVTOKTLKA OL AEEELG:



fortunam: | elvat...........

OTO.everrernne.
poetam: elvat........... OTO..ccvernnene.
annos: €lval..........  OTO...oeveeee.
omnes: €lVaLl...cccceee. OTOueurenreneee,
vi: gilval...........  OTO...ccoeueee.

(novadeg 10)

B) Hannibal, dux Carthaginiensis: Na petatpanei n napabeon oe dsutepelovoa avadopikn

npotoon. (Lovadeg 10)

Movadeg 20



15731-Aon

ANANTHZEIZ GEMATQN

A. a) O OBidlog, o mowntAg, eival e€dplotog otnv Movtikn yn/otn yn tou Ev€svou
Movtou. Mpadel cuxva ypappata/emiotolég otn Pwun. Ta ypaupato/oL EMOTOAEG
(tou) elvat yeparta/yepareg moapamnova. Embupeil tn Pwun/Tou Asinel n Pwun kot
Bpnvei/khaiet tnv kakn/avti€éon toxn (tou). Adnyeitat ywa toug PBapBapoug
KATOIKOUG Kal ylo TNV maywpévn yn. OL €yvoleg/ol ¢povtibeg kot oL SUCTUXLEG
Bacavilouv tov motnth. AvBiotatat evavtia otnv adikia/Aviipdaxetal tTnv adikia pe
TG ETUOTOAEG (Tou). H MouUoa givat n povadikr ¢piAn tou mointA.

B) O AwviBag, o Kapxndoviog apxnyoc/otpatnyoc, oe nAkio 26 xpOVWV VIKNOE UE
NOAepo/(moAéunoe Kal viknoeg) 6Aa ta €6vn tng lomaviag kat kupievoe pe ™ PBla to
Yayouvro. Enetta népaoe/SNAOe pe eAédavieg mavw amnod tig AATELS, TTOU XwPLlouv
NV ltaAia ano tn FaAatia. Otav Bpédnke otn Italia, kKatatponwoe kL eE0A0BpevoE
T OTPOTIWTIKEG SUVAUELS TwV Pwpaiwv Kovtd otov motapo TiKlvo, OTOV MOTAUO

TpeBia, otn Alpvn Tpaotpévn Kat otig KAavveg.

B. 2.
A B
plenae ii. mARBog
fortunam i. ¢douptouva
curae i. KoUpa
dux i. doukato
copias i. dwrtokomA
6.0.
fortunam: Elval avtikeipevo oto deplorat
poetam: Elval avtikeipevo oTo excruciant
annos: Elval attiatikny Tou xpovou oTo natus
omnes: Elval opoldéntwtog emiBeTikog
TPooSLOPLOUOG oto gentes
vi: Elvaw adatpetiki opyavikn
TOU TPOTOU oTO expugnavit




15731-Abon

B. Hannibal, qui dux Carthaginiensis erat

il
anignmivions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKMAIAEYXIHL



17147

MAGHMA |, MAGHMA VIII
KEIMENA

o) Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortlinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

B) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque. etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.
Silvae et solitude sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris,
liceébit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed
Minervam errare.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaocete otn Néa EAANVIKA TOL ammoomaopata
Movadeg 20

B.2. Na dlaypaete and tn otnAn B tn Aé€n mou Sev cuyyevelEL ETUMOAOYIKA
he tn Aatwvikn Aé€n tng otAng A.

A B

plenae MAnBog, mhoio, MARPNG
gelida Zelé, ehativa, InAebw
miseriae MiCa, pilepoc, pilépla
stilus JTIAETO, OTIA, OTAAN
ceras Kepl, kUpLOG, KnpoTYyLO

Movaédeg 10

B.6. a) Na avtiotolyioeTe TIg AATWVIKEG AEEELG TNG A” OTAANG UE TOUG CUVTOKTLKOUG
o0poug ™t B'. Ztn B’ otAn umdpxouv T€coEPLS OpoL oL omoiol Sev aviloTolyouv
oTIG A&€LG TNG oTAANC A:

A B

Romam (to 10) Ymnokeipevo oto sunt

adversam EunpoOeTog EMppNUATIKOG
TPOoodLoPLoUOG Kivnong og TOmo

de incolis EumpoBeTog emppnUaTIKOG
PoodLopLopndg otdong o€ Tomo (N
Kataotaong)

Silvae Amp060OeTn attiatikn Kivnong o€ Tomo

in venationibus EumpoBeTog emppnUATIKOG




17147

POoodLoPLoUOC avadopag

EunpoOeTog EMPpNUATIKOG
PooSLopLoUOG attiag

Katnyopoupuevo oto incitamenta

OUOLOTITWTOG ETUOETIKOC
npoodLloplopdg oto fortunam

Katnyopouuevo oto fortunam

Movadeg 10

B) videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare: va mpoodlopioete tn
OUVTAKTIK O€on tou amoapepdatou errare (4 HOVASEC), va avayvwploete To
eldog tou (2 povadeg), va ypapete to Ymokeipevd tou (2 povadeg) kat va
SKOLOAOYHOETE TNV TTWOoN Tou (2 Hovadeg).

Movadec 10

Movaéeg 20




17147-Abon

ATTANTHZEIZ

A. a) Tpadel cuyva ypappoato/entotoAég otn Pwun. Ta ypdpupata/ol EMIOTOAEG
(tou) elvat yepata/yepdteg napamnova. EmBupet t Pwun/Tou Aelnel n Pwun kat
Bpnvel/kAaiel tnv kakn/avti€éon toxn (tou). Adnyeital yia toug BdapBapoug
KATOIKOUG Kal yla TNV maywpévn yn. Ou €yvoleg/ol dppovtideg kat oL Suotuyieg
Baocavilouv tov motntr. AvBiotatal evavtia otnv adikio/Avtipdyetat tnv adikia
HLE TLG ETILOTOAEG (TOU).

B) KaBopouv kovtda/SimAa ota dixtua’ mAGL pou Sev UTHPXE N KUVNYETIKN AOyXN,
oAAG N ypadida kal MAAKEG AAELUUEVECG Ue KEPL OKEDTOMOUV KATL KAl KpaToUuoa
ONUEWWOELS ~ av Kal (eixa) adela ta Siytua (mapdio mou eixa ta dixtua ddela),
OHWG ElYa YEUATEG TIG KEPLVEC TIAAKEC (Hou). Ta ddon Kal n povald eival peyala
epebloparta tng okéPng. Otav Ba eloal oto KuvnyL Ba emitpémetal/Ba ival
Suvatov kal o o€va/Ba pnopeig KL €0V va GEPELG Hall 00U TMAAKEG AAELUUEVES
He kepl: Ba 6elg va mepumAaviETal ota Bouva OxL N ApTeLg, aAAda n ABnva.

B.2.

A B

plenae MANBog, rAete; TANPNC
gelida Zel€, ehativa, LrAetw
miseriae MiZe, pilepog, ulépla
stilus JTIAETO, OTIA, 6EAAR
ceras Kepl, kopteg, Knpomnylo
B.6.a)

A B

Romam (to 10)

AmnpoBetn attiatikn Kivnong o€ Tomo

adversam OUOLOTMTWTOG EMIOETIKOG
npoodloplopdg oto fortunam

de incolis EunpoBetog mpoodloplopnodg avadopdg

Silvae Yrnokeipevo oto sunt

in venationibus

EunpoBetog mpoodloplopdg otdong os
Tomo (n katdotaong)

B) Zuvtaktikr B€on: Avtikeipevo oto videbis

Eidoc: el61ko anapéudato (cupudwva pe to BLBALo Tou kabnyntr, oA 31)

Yrokeipevo tou anapepdatou: Dianam kat Minervam

MpOKeLTAL YL TIEPIMTTWON ETEPOTIPOCWTITLAG.




18576

MAGOHMA |, MAGHMA X
KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

Musa est unica amica poétae.

B) Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et
Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos
lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis

imperium sine fine erit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MAPATTAvVwW artooTTACLATA.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIG AQTWIKEG AEEELG TNG OTAANG A’ LE TIGC ETUMOAOYLKA OUYYEVEIC

veOEAANVLKEG AE€ELG TNG oTNANG B'. AUo Aé€eLg tng otAng B’ meplocevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
plenae lelativa
fortunam napadopog
gelida TANpPOTNTA
feres gwvola
moenia podog
Auuva
douptolva

Movadeg 10



18576

B.6.a) Na evtomioTtoUv Kal va avayvwpLloToUV CUVTAKTIKA Ol EUtPOBeToL mpoodloplopol Tou
Sevtepou amoomndopatog (povadeg 5). Na evtomioTel kaL 0 6po¢ tov omoio mpoodlopilouv

(novadeg 5).
(novadeg 10)

B) Musa est unica amica poétae: va HeTaTpEPETE TNV KUPLO TIPOTACH OF ATAPEUPATLKN, UE
g€aptnon ano to “Ovidius dicit”, kavovtag OAsc TG amapaitnteg aAlayecg (8 povadeg). Na

SLKALOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTTOKELPEVOU TOU amapepdatou (2 povadeg).
(novadec 10)

Movadeg 20



18576-AUon

ANANTHZEIZ

A. a) O OBidlog, o mowntAg, ivat e€6plotog otnv Movtikn yn (otn yn tou Ev€ewvou MNovtou).
Fpadel ouxva emoToAég (ypappoata) otn Pwun. OL €emOTOAEG (Ta YpAMMOTA TOU) €ival
vepateg(a) mapamova. EmBupel (amolntd) tn Pwun kot kKAaiel yla tnv avti€on tuxn (tnv
KOKN Tou TUXN). Adnyeital yia toug BapBapoug KAToLkoug Kal ylo TV Tmaywueévn yn. Tov
nownt Baocavilouv oL €yvoleg Kal oL SuoTuxieg. Me TIG ETILOTOAEG (TOU) QVTLMAXETAL TNV

adikia (moAepadel evavrtia otnv adikia). H Moluoa sivat n povadikn ¢iAn Tou mointh.

B) Eol Ba dpépelg Tov Aveila otov oupavo (Ba amoBewoelg tov Awvela). Apyotepa o louAdog, o
ylog tou Awvela, Ba petadEpel to Baoidelo amo to Aafivio kal Ba oxupwaoel Tnv AABa Adyya.
Meta amno tplakoola xpovia n IAla Ba yevvriosl SuUo yloug, Tov PwUAO Kot Tov PWHO, TOUG
omnoiou¢ Ba (ava)BpéPel pwo Avkawva. O Pwpvlog Ba ktioel ta Teixn tou Apn kat Ba
OVOUAOEL TOUG Pwpaloug amod to ovopa tou (Ba dwoel otoug Pwpaioug to Gvoud tou).

Jtoug Pwpaloug Ba umapyetl e¢ovaia xwpic téAog (H efouvoia twv Pwpaiwv dev Ba €xel

TENOG).

B. 2.

STHAH A’ STHAH B’
plenae TAnpoTNTA
fortunam douptolva
gelida lehativa
feres napdadopog
moenia aupuva
B.6.0a)

ad caelum - gunpoOBETOC EMPPNUATLKOC TTPOGSLOPLOUOG TNG Kivnong o€ Tomo oto feres

ab Lavinio - gunpoBeTog EMPPNUATIKOG TIPOCGSLOPLOUOG TNG AMOUAKPUVONG artd TOTo (1 TG

Klvnong amo tomno) oto transferet



18576-AUon

Post annos - €UMPOBETOC EMIPPNUATIKOG TPOOSIOPLONOG TOU XPOVOU (TNG XPOVLKAG

akoAouBiag) oto pariet
de nomine = gunpdoBEeTOC EMPPNUATIKOG TIPOGSLOPLOOG TG TtpoéAeuoNG oto appellabit

sine fine > eunpoBeTog Mpoodloplopdg tou Tpodmou oto erit (BA. KaveAAOTouAog, AQTLVIKA
yla tn ["Aéoun, 1989 o. 144) 1 eunpdOetog mpoodloplopdg oe BEon KATNYOPOUUEVOU OTO

imperium péow tou erit (BA. BLBALo Tou kaBnyntn)
B) Ovidius dicit Musam esse unicam amicam poétae.

To umokeipevo tou eldlkol amapeudATOU TIOETAL OF OQLTIOTIKN TITWON, YTl €XOUUE

gteponpoowrtia. (dicit =Y = Ovidius / esse=>Y = Musam)



19418

MAOGHMA |, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est

unica amica poétae.

B) Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum
se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post di€ébus res ipsa fidem somnii

confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO AmOoTAcUaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIg A£€eLg TG oTAANG A" pe TIg Aé€eLg TG oTAANG B’ Ttou €xouv petaly

TOUG ETUMOAOYLKN CUYYEVeLa (3 AéEeLg amo tn otnAn A’ meplocelouv)

A’ B’

fortinam OULOVLOJOG
terra KOTULTOALOOG
poétam 16EAALOMOG
epistulis apadooLlakog
homine ETILOTOAN
viderant

dedit

capitis

Movadeg 10

B. 6. ) 2T0 2° QMOCTIAC A VO EVTOTILOETE TEVTE (5) AVTIKELLEVA PLOTOC O TTAQYLO TTTWON KoL

VO CUUITANPWOTE TOV TTAPOKATW TTVOKAL:
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Avtikeipevo

Mtwon

Prpa To omoio cupmAnpwvel

(novadeg 10)

B) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: Na evtomicete toug 2 E€mIBETIKOUG

TPOCSLOPLOUOUG KOL VO TOUG OVTLKATOLOTIOETE E SEUTEPEVOUOES OVADOPLKEG TIPOTATELG.

(novadeg 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

a) Tnv Pwun emBupei (amolntd) kot Bpnvel / kAaiel ywa tnv avti€on / kakn toxn (tou).
Adnyeital (Anyeital) yla toug BapBapouc KaTolkoug Kal yla TV maywueévn yn. Ot éyvoleg /
dpovtideg kot ot duotuyieg PBaocavilouv tov moint. Me TIC EMIOTOAEG avTudaxetal /

avOiotatal (moAepdel evavria) otnv adikia. H Mouoa gival n povadikn ¢iln tou mownth.

B) Ekeivog amavtnoe otL (mwg) Atav o MAoutwvag (Xdapovtag). TOTe TPOUOC CUVTAPALE TOV
Kd&oolo kal tov Eunvnoe / onkwoe amnod tov Unvo tou. O Kaoolog pwvage Toug UTtnpETES (Toug
S80UA0UC TOU) KO TOUG PWTNOE yLa (aUuTov) Tov AvBpwro. Ekeivol (6uwe) Sev ixav SeL kaveva.
O Kaoolog yia 6evtepn dopa mapadodnke atov UTvo (EavakolunOnke) Kal ovelpEUTNKE TO
610 Bgapa (tnv 6o popdn). Alyeg nuépeg apyotepa n dla n mpaypatikotnta (ta idla ta
npaypata) ermPefaiwoe(av) tnv aflomiotia touv oveipou. AnAhadn o Oktaflavog tou / oe

auTOoV enéPale TNV Bavatikn mowvr (tnv mowr tou Bavatou).

B. 2.
A’ B’
homine OUMQVIOMOG
capitis KOTUTAALOUOG
viderant L6eaALONOG
dedit apodooLOKOG
epistulis ETILOTOALKOG

B.6.0a)
AvTtikeipevo Mtwon Prpa To omoio cupmAnpwveL
Cassium OULTLOTLKA concussit
eum QLTLOTLKA excitavit
Servos OLLTLOTLKA inclamavit
eos QULTLOTLKA interrogavit
neminem QLTLOTLKA viderant
se OLLTLOTLKA dedit
somno otk dedit
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speciem QLLTLATIKNA somniavit
fidem QLLTLOTLKN confirmavit
eum QULTLATLKA adfecit

(oL paBnTég umopouv va emAé€ouv eAeUBepa MEVTE QO TA AVTIKEHEVQ)
B) barbaris: eival emiBetikdg mpoadloplopog oto incolis
gelida: eival emBeTIKOG TPOCSLOPLONOC OTO terra

Narrat de incolis, qui barbari sunt et de terra, quae gelida est.
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MAOGHMA |, MAGHMA XiII

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.
Musa est unica amica poétae.

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es?

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIK TO QiTOCTIOCUATAL.
Movadecg 20
B.2. Na Staypaete tn veoeAAnVIKA AéEN otn otrAn B’ tou &ev €X€L ETUMOAOYLK CUYYEVELQ

HE KABEULA amo TIg AaTIVIKEG AEEELG TNG OTAANG A'.

ITHAHA’ ITHAH B’
poéta TIOLNTLKOG, Ttoinon, TOLKIALLL
plenae TANYMQ, avamAnpwaon, mTAnpotnta
gelida (el€, Lelartiva, Léon
miseriae uilepog, piavon, plépla
cucurrit KoupayLo, KouPoa, KOUPOEL W

Movaéeg 10

B.6.a.) «Ovidius poéta in terra Pontica exulat» kat «L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum
cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia [...]». Zta
QIOCTIACHATA TTOU oag OONKAV VO EVIOTIOETE TEVTE OUOLOMTWTOUC IPOGSLOPLOUOUG KOL VA

CUUMANPWOETE TOV MAPAKATW TivaKa:

OLOLOTTWTOG MPOCSLOPLONOG ZUVTOKTLKN AELToupyia
T FAVLo [ RO OTO .o
2. s EVAL coorrrennne, OTO wovvveree.




(Movabdec 10)

B) «Ut domum ad vesperum rediit»: xpnoLLomoLwVTa TO OUCLACTIKO domum TG APATTAVW
dpaong, va eMAEEETE TNV KATAAANAN TTWON TOU, WOTE va. SNAWOEL n otdon o TOMo Kot n
amouakpuvaon amnod tono.
(Movadecg 10)
Movaéeg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) O OBidloc o monTtn¢ gival e€oplotog otn yn tou Movtou/otnv movtikn yn. Npadel cuyva
ETLOTOAEC 0T Pwpn. Ol emoToAEC eival yepdteg (pe) mapanova/Slopaptupieg. Embupel tn
Pwun/tou Asimel n Pwun kot Bpnvel yla tnv avti€on/kakn tuxn. Adnysital yia toug
BapBapoug KATOLKOUG Kal yla TNV MOaywueévn yn. Tov mowntr ot €yvoleg kal oL Suotuyieg
Baocavilouv. Me TIC €MIOTOAEG pAXETAL gvavTla otnv adikio/ avtipdyxetal tnv adikia. H
Mouoa gival n povadikn ¢iln Tou mownTA.

B) Ztov AeUkio AtpiAlo MavAo Umaro yla Sevtepn dopd EAa)E VO KAVEL TIOAELO EVOVTIOV TOU
BaocW\d Mepoca. MOALG yUplos/enéotpee oto omitt (tou) to Bpaddkl, n KopoUAa Tou N
Téptia, n omola TOTe NTAV MAPA TOAU HIKPOUAa, £Tpete otnv aykaAld tou matépa tng. O
natépag £dwaoe otnv Kopn (éva) GAL aAAA tapatpnoe OTL autTh ATAV AlyakL BALUHEVN. «TL

oupBaively pwtnoe «TEpTLa pou; MNati eioat Auttnpévn; Tt oou cuvéRn;»

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
poéta TIOLNTLKOG, TIOLNON, FeotktAte
plenae FARYHE, aVarAnpworn, TAnpotnTa
gelida (e€, Lehariva, LEen
miseriae Uilepog, paver, LLlEPLO
cucurrit Keupayte, Koupoa, KOUPoEUW
B.6.a.)
OHOLOTTWTOG TPOOSLOPLONOG ZUVTAKTLKN Asttoupyia
1. poéta elval opOLOMTWTOC MPOodLopLlopoG, Tapdbeon
otn Aé€n Ovidius.
2. Pontica glval OMOLOMTWTOC EMIOETIKOC TPOOSLOPLOUOG
otn A&€n terra.
3. consuli elval opoLOMTWTOC MPOoodLoplopodg, mapabeon
otn Aé€n L. Aemilio Paulo.
4. rege elval opolomtwtog mpoodloplopog, mapabeon
otn A&€n Perse.
5. Tertia elval opolomtwrog mpoodloplopdg, emetnynon
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otn A&gn filiola.

B) Mo va SnAwBel n otdon os TOMO XPNOLUOTIOLE(TAL N arpOBEeTn yevik - domi.
MNna va dnAwBel n amopdkpuvon amd TOMO XPNOLUOTOLE(TOL N anpPOBeTn adalpeTky -

domo.
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MAGHMA |, MAGHMA I

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.
Musa est unica amica poétae.

B) Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis
ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina

novam patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIK T 0mooTtAoaTA.

Movadeg 20
B.2. Na BpeBeil pe mola AEN TwV AATWVIKWV KELUEVWYV TIou oo §6OnKav €XeL ETUPMOAOYLKA
ouyyévela kaBeuia amnod Tig mapakAtw AEEELS TNG VEAG EAANVIKAG:

TIOLNTLKOTNTA, UTIEPTIOVTLOG, TTANOUGHLOKOG, VAUTIALQ, TTATPWOG

Movadeg 10

B.6.a) Na avtiotolyioete Toug 6poug TNG OTHANG A LLE TOV CUVTOKTIKO TOUG pOAo otn otAn B.

2tn otAAn B umdpyouv névie cuvtaktikoi poAoL ou Sev aviloToLXOUV G€ KATIOLOV Ao TOUG

0pOUG TNG OTAANG A.
A B
1. querelarum | i. Aueoo avtikeipevo oto renarrat
2. amica ii. Fevikn) UTIOKELUEVLIKN oTO plenae
3. dolo iii. AmpboOetn adalpetikh (opyavikn) Tou TPAMOU 0TO expugnant
4. regina iv. ELUECO QVTIKE(PEVO OTO renarrat
5. insidias v. Katnyopoupevo oto Musa HEOw TOU OUVOETIKOU pripatog est

vi. leVIKn QVTIKELUEVLIKN OTO plenae

vii. Opoléntwtog mpoodloplopog, eneEriynon oto Dido

viii. Katnyopoupevo oto poetae HEow TOU oUVEETIKOU pripatog est

ix. ApoBetn adatlpetikn (opyavikn) Tng LSLOTNTOG OTO expugnant
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X. OpoLomtwtog npoodloplopog, mapdbeon oto Dido

(Movadecg 10)
B) Na evtomioete ot AMOCTACHOTO TEVIE MPOCSLOPLOUOUG TOU TOTOU (T.X. €UmpoOBeTOoL
npoodloplopol pe tnv dla n dtadopetikn MPoOeon, TOMIKA EMPPAUATA, TIAAYLEG TITWOELG
ouoLaoTikwyv) (Movadeg 5) kat va Toug XapaKTNPLOETE CUVTAKTLKA avadEPoVTag Kal ToV 0po

Tiou Tpoodlopilel o kaBevag (Movadeg 5).
(Movadecg 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A

a) O OBidLog o ot eival e€oplotog otnv Movtikr yn/otn yn tou EVEsvou MNovtou. Mpadel
ouXVQ EMLOTOAEG/ypappata tpog tn/otn Pwun. Ol emoToA£G (TOu) lval YEUATEG APATIOVA.
ErmBupel tn Pwun kat Bpnvei/kAaiel tnv avti€on/kakrn tuxn (tou). Adpnyeital/Sinyeitat yla
TouG BapBapoug Katolkoug Kal yta tnv maywueévn yn. Ot €éyvoleg kal oL Suotuyieg Baoavilouv
ToV TonTH. Me TI§ €EMLOTOAEG (TOU) avTipdxeTat TNV adikia/mMoAepdeL evaviia otnv adikia. H
Mouoa gival n povadiki ¢iAn Tou mownth.

B) OLEAANveG moAlopkoUv TNV Tpoia Kot tnv Kuptevouv pe §6Ao. O Awvelag pe tov Ayxion, pe
TOV ylo (Tou) Kal KE TOug ouvipodoug (Tou) mAEeL tpog tnv ITakia. AANAG/OUwWG oL dvepol
Tapalouv tn BdAacoa/to méAayog Kat (peta)dpépouv/mapacipouv tov Awveia otnv Adpikn).
Exel n Adw, n PBaocihooa, Bepeliwvel/16pLel (pa) véa/kawoupyla matpida. O Awelag
adnyeitat/dinyeital anod tnv apxn otn Bacidtooa tnv evédpa/Toug S6Aoug Twv EAARVWV.
B.2.

TIOLNTLKOTNTO = poeta, poetam, poetae

UTLEPTIOVTLOG > Pontica, pontum

nAnBuouLakog 2 plenae

vauTiAia =2 navigat

TIATPWOG > patriam

B.6.a)

1. vi

2.v

3. i

4.x

5.i

B)

in terra: eunpOBEeTOC EMLPPNUATLKOG TIPOGSLOPLOKOG TNG 0TAONG O€ TOTO oTo exulat

Romam: anpoBetn attiatiki mov dnAwvel katevBuvaon/kivnon os tomo oto scriptitat

ad Italiam: epmpoBeTOC EMPPNUATIKOG TTPOGSLOPLOUOG TNE KateVBUVGNG/Kivnong o€ TOMO OTO
navigat

in Africam: eumpoBEeTOC EMIPPNUATIKOC TIPOCGSLOPLOUOC TNG KateLBUvVang/Kivnong og TOmo oto

portant
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Ibi: eMPPNUATIKOG TTPOCSLOPLOUOC TNG 0TACNC o€ Tomo oto fundat

o
anipmvions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKIMAIAEYXIHL
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MAGHMA |, MAGHMA VII

KEIMENA

a) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis
contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes enim de collibus

advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN Ta amoomtaopaTa.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pia Aé€n otn Néa EAANVIKA TTOU €lval ETUMOAOYLKA CUYYEVNC LLE TIG TTOPOKATW
Aatwikég Aé€elg: gelida, miseriae, contra, repugnat, possunt.

Movadeg 10
B.6.a.) Na evtomioste oto amoomnacpa «Ex quibus quattuor... perpetrare possunt» mévie
OpOUG ME EMIPPNHUATIKN onuacio -eunmpOBeTou 1 AmMpPOBETOUG- TTOU CUVTACCOVTIOL ME

OPOLPETIK TTWON KAl VO ONUELWOETE OTOV OoKOAouBo Tmivaka Thn OUVTOKTIK TOUG

Aewtoupyia:
OpoL mou ocuvtacoovtol MeE adalpeTikn | TUVTAKTIKA AslToupyia
(epmpdOeTOL N AP GOETOL)

. B B glvat ...... 0T0 ......

p R— | elvat ...... 0T0 ......

3 s elvat ...... 010 ......

9 NALT LT €lvVaL ...... oTO0 ......

D elvat ...... 010 ......

(novadeg 10)
B) «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» kat «Legatos omnes frumentum in castra
importare iubet»: otnv mMpwtn anod TG MaApANAvw GPACEL VA QVIIKOTACTHOETE TO PHUOA
imperat pe to iubet kot otn deUtepn To iubet pe to imperat, emupépoviag Tig anapaitnTeg

oAAQYEC TTOU OXETI{OVTAL e TN oUVTAEN TWV TTAPOTTAVW PNUATWY (Hovadeg 4+6).
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(novadec 10)
Movadeg 20

o
anipynivions

OPONTIZTHPIA MEZHLZ EKMAIAEYZHL
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ANANTHZEIZ OEMATQN

A.a) Adnyeltat ywa Ttoug PapBapoug KATolkoug Kal yla TNV Taywpévn yn. Ot
€yvolec/ppovtideg kot ot Suotuyxieg Baocavilouv tov mointr). Me TIG EMIOTOAEC HAXETAL
evavtia otnv adikia. H Mouoa givat n povadikn ¢iAn tou mownth.

B) O Kaloapag tattiog tng EAAeWPNG SNUNTPLOKWY EYKABLOTA TIG AeyewVeG (Tou) o TTOANG
XELLEPWVA oTpatoneda. Alatdalel TECOEPLG QMO AUTEC va EEXELLWVIAOOUV OTN XWPEO TWV
NepBiwv kat Slatdlel TpeLG va MOPApEiVvOUV 0Tn Xwpa Twv BéAywv. Altatdlel 6Aoug Toug
SLOKNTEG TWV AEYEWVWV VO LETADEPOUV OLTAPL OTO OTPATONESO (TOUG). ZUMBOUAEVEL TOUG
OTPATIWTEG ME auTA Tta Adyla: «Akolw/mAnpodopoupal ot ot gxBpoi mAnowalouv: ot
QVIXVEUTEG Hag avayyéANAouv oOtL autol eival/Bpiokovtat kovtd. Odeilete/Mpénel va
duAayeote anod tn Suvaun twv exBpwv- ylati ol exBpol cuvnbilouv va (e€)opuolv amd toug

AOGOUC KO UImopoUuV va Kataoda&ouv TOUC OTPATLWTEG.

B.2. gelida— lelg, Lehativn, Lelativa.
miseriae— uépla, pilepoc.
contra —> KOVTPQ, KOVIPApW.
repugnat —» TIUYUR, TIUYHOXLO, TIUYHAXOG, TIUYHAXLIKOG, TIUYHOXW.
possunt — Seonotng, deomotiopog, Séomotag, deomotato, deomoteia.
B.6.0.)

OpotL mou ocuvtacocovtol ME adalpeTIKA | TUVTAKTIKA AEtToupyia

(epumpoOetoL | anpobetol)

1. Exquibus elval eumpoBeto¢ mpoodloplopog Tou

Slalpepévou 6Aou oto quattuor.

2. in Nerviis glval  epnmpoBetog¢  MPOCSLOPLOPOG  TNG

oTAoNG 0€ TOMO OTo anapéudoato hiemare.

3. in Belgis elval  eumpoBetog  mMpPooSloplOPOE  TNG
oTacn¢ o€ TOMO Oto anapéudaro

remaneére.

4. verbis elval ampoBetn adalpeTIK OPYAVIKH TOU

TpoMoU oto priua admonet.

5. de collibus elval epumpdBetog Mpoodloplopodg g amnod
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TOMO Kivnong/ amopdkpuvong amd Tomo

oto anapéudaro advolare.

B) Ta prpata iubet katl imperat, av Kol CUVWVUHA, CUVTACCOVTAL PE SLadOPETIKEG MTWOELC.
JUYKEKPLUEVQ, TO prMa imperat cuvtdooetal Pe SOTIKN TTwon + TEAKO amapéudato (BA.
Ae€AOyLo oXoALkoU eyxelpldiov, Aativika A’ TeUxog, ogl. 69), evw To pripa iubet kavovika pe
QULTLOTLKE.

211G dpaocels «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» kat «Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet» av avtikataoctabouv petall TOUG TO pripata iubet kal imperat,
TOTE:

et tribus imperat in Belgis remanére — et tres iubet in Belgis remanére.

Legatos omnes frumentum in castra importare iubet —  Legatis omnibus frumentum in

castra importare imperat.
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